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Podmínky akreditace pro rekvalifikační kurz českého jazyka 
jako cizího jazyka na vyšší úrovni (M6)

[bookmark: _heading=h.rdju8ysufgzn]Název pracovní činnosti: „Český jazyk pro cizince – Zkušený uživatel / zkušená uživatelka“
[bookmark: _heading=h.gjdgxs]Minimální rozsah: 500 hodin teoretické výuky (1 hodina = 45 minut teoretické výuky). Praktická výuka není u těchto kurzů vyžadována. Procvičování probrané látky spadá do teoretické výuky.
Jazyková úroveň podle Společného evropského referenčního rámce pro jazyky – u maximálně kompetentního účastníka se předpokládá výstupní úroveň C1. Uživatel suverénně a spontánně komunikující bez problémů v náročných a stylově rozlišených kontextech, přesně se vyjadřující a rozumějící abstraktním, odborným, náročným kontextům 
a významovým nuancím. 
Informace o realizátorech rekvalifikačních programů
Vzdělávací zařízení uvedené v § 108, odst. 2, písm. c) zákona č. 435/2004 Sb., o zaměstnanosti, ve znění pozdějších předpisů, tedy „škola v rámci oboru vzdělání, který má zapsaný v rejstříku škol a školských zařízení nebo vysoká škola s akreditovaným studijním programem podle zvláštního právního předpisu“, může realizovat rekvalifikace bez udělené akreditace Ministerstva školství, mládeže a tělovýchovy (dále jen „MŠMT“) k pořádání rekvalifikačních kurzů. Škola musí mít v rejstříku škol a školských zařízení zapsaný obor v oblastech výuky češtiny jako cizího / druhého jazyka nebo český jazyk pro cizince. Vysoká škola musí mít akreditovaný studijní program v oblastech výuky češtiny jako cizího / druhého jazyka nebo český jazyk pro cizince. Rekvalifikační kurz Český jazyk pro cizince – Zkušený uživatel / zkušená uživatelka musí výše uvedený subjekt realizovat v souladu s touto metodikou.
Dále mohou rekvalifikační kurz Český jazyk pro cizince – Zkušený uživatel / zkušená uživatelka realizovat vzdělávací zařízení, která si požádají o akreditaci MŠMT k pořádání rekvalifikačních kurzů. Akreditaci pro pořádání kurzu Český jazyk pro cizince – Zkušený uživatel / zkušená uživatelka může získat jen následující subjekt:
1. Státem či krajem zřizovaná škola s právem státní jazykové zkoušky věnující se výuce češtiny pro cizince nebo
1. Centrum na podporu integrace cizinců zřízené dle § 155a zákona č. 326/1999 Sb., 
o pobytu cizinců na území České republiky a o změně některých zákonů, ve znění pozdějších předpisů (viz www.integracnicentra.cz), věnující se dlouhodobě výuce češtiny pro cizince nebo 
1. Člen Association of Language Testers in Europe (ALTE) s audity zkoušek A1–C1 nebo 
1. Vzdělávací zařízení věnující se výuce češtiny pro cizince, kde byla uskutečněna metodická evaluace výuky nezávislou organizací (dle písmen a) až c), která se profesionálně věnuje výuce češtiny jako cizího / druhého jazyka. 
Žádost o akreditaci musí být zpracována v souladu s touto metodikou.




Požadavky na prostorové a materiálně-technické zabezpečení kurzů
Rekvalifikační kurzy mohou být realizovány jen v odpovídajících podmínkách a s odpovídajícím vybavením. Vzdělávací zařízení prokáže, že má k dispozici:
· prostory určené pro výuku, vybavené počítači, reproduktory pro pouštění poslechu 
a zobrazovací technikou (např. projektory, smart tabule apod.),
· technické vybavení pro prezenční i on-line synchronní výuku (např. elektronická platforma 
s licencí MS Teams, Moodle, Zoom apod.), 
· placené verze výukových aplikací s multilicencí (např. WordWall, Wakelet, Canva), 
· sociální zařízení pro muže i ženy, 
· max. počet účastníků kurzu účastníků ve skupině: 15.
Požadavky na personální zajištění
Vzdělávací zařízení uvede jméno a datum narození garanta kurzu, vč. jeho podpisu. Kvalifikace garanta, jeho znalosti v oblasti českého jazyka a praxe se dokládají dokumenty uvedenými v níže uvedené tabulce “Tabulka kvalifikačních kritérií“.
Dále vzdělávací zařízení předloží jmenný seznam min. 2 lektorů, vč. uvedení jejich kvalifikace, praxe a podpisů. Kvalifikace lektora, jeho znalosti v oblasti českého jazyka a praxe se dokládá způsoby uvedenými v níže uvedené tabulce “Tabulka kvalifikačních kritérií“.
Dále vzdělávací zařízení předloží jmenný seznam členů zkušební komise, vč. souhlasu se zařazením do zkušební komise. Kvalifikace člena zkušební komise, jeho znalosti v oblasti českého jazyka a praxe se dokládá způsoby uvedenými v níže uvedené tabulce “Tabulka kvalifikačních kritérií“.
Složení zkušební komise
3 členové (dle vyhlášky č. 176/2009 Sb.)
-          statutární zástupce vzdělávacího zařízení a
-          garant kurzu a
-          3. člen zkušební komise (např. lektor kurzu).
Požadavky na lektorský a zkušební tým
Pokud není studium českého jazyka patrné z diplomu (např. je uvedeno jen „tlumočnictví, překladatelství“ bez uvedení jazyka), je nutné doložit výpis z obsahu studia, aby bylo patrné, že studium obsahovalo zaměření na český jazyk.
[bookmark: _heading=h.14igo1noucu]Tabulka kvalifikačních kritérií 
	Funkce
	Kvalifikace a praxe

	Garant kurzu
	I. Dokončené vysokoškolské studium magisterského studijního programu a vyššího v oboru: český jazyk (tzn. český jazyk a literatura, česká filologie, Bohemistika, tlumočnictví*, překladatelství*, čeština jako cizí / druhý jazyk) v českém vyučovacím jazyce.
II.  Praxe:
1. Praxe v rozsahu minimálně 5 let ve výuce českého jazyka pro cizince jako cizího / druhého jazyka (jako praxe se počítá i výuka dětí cizinců, nebude akceptována výuka klasického českého jazyka pro české osoby / děti - např. na ZŠ, SŠ). 
Praxe se dokládá:
1.1. kopií pracovní smlouvy nebo 
1.2. kopiemi podaných daňových přiznání za uplynulé období + min. 5 fakturami za každý rok takto dokládané praxe.
2. Dále doložit 2 roky praxe jako garant nebo metodik ve výuce českého jazyka pro cizince (dokládá se potvrzením od zaměstnavatele).
3. Dále doložit strukturovaný životopis.

Garant kurzu musí doložit kvalifikaci i praxi uvedenou v bodě č. I., a zároveň v bodě č. II. Kvalifikace garanta a jeho znalosti v oblasti českého jazyka se dokládá kopiemi dokladů o kvalifikaci (zahraniční doklady musí být nostrifikovány a přeloženy do českého jazyka). Praxe se dokládá výše uvedenými dokumenty.

	Lektor kurzu

	I. Dokončené vysokoškolské studium: 
1. Magisterského studijního programu a vyššího v oborech: český jazyk (tzn. český jazyk a literatura, česká filologie, Bohemistika, čeština jako cizí / druhý jazyk) v českém vyučovacím jazyce nebo
2. Magisterského studijního programu v jakémkoliv oboru + kurz ÚJOP UK „ZKUČ“ – Dvousemestrální metodický kurz k výuce češtiny jako cizího jazyka" v rozsahu 130 výukových hodin přímé výuky + 50 hodin samostudia (nebo jiný kurz ÚJOP UK zaměřený na výuku češtiny jako cizího / druhého jazyka v minimálním hodinovém rozsahu 128 výukových hodin).
II. Znalost českého jazyka:
1. min. maturitní zkouška konaná v českém jazyce nebo 
2. Státní jazyková zkouška z českého jazyka vykonaná na jazykové škole s právem státní jazykové zkoušky zřízená krajem (na úrovni C1) nebo
3. dokončené vysokoškolské studium v oboru český jazyk / česká filologie v českém vyučovacím jazyce nebo 
4. zkouška z českého jazyka nejméně na úrovni C1 certifikovaná Association of Language Testers in Europe (ALTE) a uskutečňovaná plnoprávným členem této asociace (realizovaná např. ÚJOP UK).
III. Výslovnost bez řečových vad a bez přízvuku
IV. Praxe v rozsahu minimálně 3 let ve výuce českého jazyka pro cizince jako cizího / druhého jazyka (jako praxe se počítá i výuka dětí cizinců, nebude akceptována výuka klasického českého jazyka pro české osoby / děti - např. na ZŠ, SŠ). 
Praxe se dokládá:
1. kopií pracovní smlouvy nebo 
2. kopiemi podaných daňových přiznání za uplynulé období + min. 5 fakturami za každý rok takto dokládané praxe.

Lektor kurzu musí splňovat kvalifikaci i praxi uvedenou v bodě č. I., a zároveň v bodě č. II., a zároveň v bodě č. III., a zároveň v bodě č. IV. Údaje o jeho odborné kvalifikaci i znalosti českého jazyka se uvádí v tabulce lektorů uvedené v žádosti o akreditaci. Kvalifikace lektora a jeho znalosti v oblasti českého jazyka se dokládá kopiemi dokladů o kvalifikaci (zahraniční doklady musí být nostrifikovány a přeloženy do českého jazyka). Praxe se dokládá výše uvedenými dokumenty.

	Člen zkušební komise
	I. Dokončené vysokoškolské studium: 
1. Magisterského studijního programu a vyššího v oborech: český jazyk (tzn. český jazyk a literatura, česká filologie, Bohemistika, čeština jako cizí / druhý jazyk) v českém vyučovacím jazyce nebo
2. Magisterského studijního programu v jakémkoliv oboru + kurz ÚJOP UK „ZKUČ – Dvousemestrální metodický kurz k výuce češtiny jako cizího jazyka" v rozsahu 130 výukových hodin přímé výuky + 50 hodin samostudia (nebo jiný kurz ÚJOP UK zaměřený na výuku češtiny jako cizího / druhého jazyka v minimálním hodinovém rozsahu 128 výukových hodin).
II. Znalost českého jazyka:
1. min. maturitní zkouška konaná v českém jazyce nebo 
2. Státní jazyková zkouška z českého jazyka vykonaná na jazykové škole s právem státní jazykové zkoušky zřízená krajem (na úrovni C1) nebo
3. dokončené vysokoškolské studium v oboru český jazyk / česká filologie v českém vyučovacím jazyce nebo 
4. zkouška z českého jazyka nejméně na úrovni C1 certifikovaná Association of Language Testers in Europe (ALTE) a uskutečňovaná plnoprávným členem této asociace (realizovaná např. ÚJOP UK).
III. Praxe v rozsahu minimálně 3 let ve výuce českého jazyka pro cizince jako cizího / druhého jazyka (jako praxe se počítá i výuka dětí cizinců, nebude akceptována výuka klasického českého jazyka pro české osoby / děti - např. na ZŠ, SŠ). 
Praxe se dokládá:
1. kopií pracovní smlouvy nebo 
2. kopiemi podaných daňových přiznání za uplynulé období + min. 5 fakturami za každý rok takto dokládané praxe.

Člen zkušební komise musí splňovat kvalifikaci i praxi uvedenou v bodě č. I., a zároveň v bodě č. II., a zároveň v bodě č. III. Pokud člen zkušební komise není současně lektor, uvádí se údaje o jeho odborné kvalifikaci i znalosti českého jazyka v tabulce členů zkušební komise uvedené v žádosti 
o akreditaci. Kvalifikace člena zkušební komise a jeho znalosti v oblasti českého jazyka se dokládá kopiemi dokladů o kvalifikaci (zahraniční doklady musí být nostrifikovány a přeloženy do českého jazyka). Praxe se dokládá výše uvedenými dokumenty.


*Musí se jednat o studium tlumočnictví či překladatelství v kombinaci s českým jazykem (buď uvedeno na diplomu nebo se musí jednat o studium těchto oborů na Vysoké škole v ČR).
[bookmark: _heading=h.th0ll88f0d60]
Žádost o akreditaci žadatel předloží na předepsaném formuláři „Žádost o akreditaci – čistá rekvalifikace“.
Název pracovní činnosti: „Český jazyk pro cizince – Zkušený uživatel / zkušená uživatelka“
[bookmark: _heading=h.cr98xnzgnx6i]Název rekvalifikačního programu: „Český jazyk pro cizince – Zkušený uživatel / zkušená uživatelka“
Popis personálního zajištění kurzu a dosavadní činnosti žadatele o akreditaci – předkládá se formou vyplnění tabulky “Institucionální a personální zajištění kurzu”, která je uvedena u žádosti o akreditaci.
Vstupní předpoklady pro zařazení účastníků do kurzu: 
1. minimálně úroveň B2 – prokážou testem nebo ústním pohovorem, který si vytváří vzdělávací zařízení. Po dobu platnosti akreditace je nutné archivovat test nebo informaci o ústním pohovoru (vzdělávací zařízení může k testování použít např. volně dostupné testy zveřejněné na stránkách subjektů zabývajících se vzděláváním v oblasti jazyků) nebo
1. zkouškou odpovídající úrovni B2 (prokáže relevantním dokladem).
Forma vzdělávání: Vzdělávací zařízení může zvolit:
1. prezenční formu; 
1. distanční formu;
1. kombinovanou formu (kombinace prezenční a distanční formy).

[bookmark: _heading=h.ic2urg94iyg6][bookmark: _heading=h.guvk66bu7vn][bookmark: _heading=h.uzo9fvpuzey1]U kombinované a distanční formy výuky je nutné do žádosti o akreditaci doplnit konkrétní popis realizace výuky, aby bylo patrné, jak bude výuka probíhat a jak bude organizována a zabezpečována. Distanční část výuky může probíhat jen synchronní formou – viz informace ke kombinované a distanční formě vzdělávání, které jsou uvedeny na webových stránkách MŠMT. Každá forma výuky musí být dále doplněna učebními podporami (viz dále Podpory), které se ale nezapočítávají do hodinové dotace kurzu
[bookmark: _heading=h.uwf1lgjgk29][bookmark: _heading=h.r9zcwist6c7l]Profil absolventa se řídí kompetencemi z aktuálního Společného evropského referenčního rámce pro jazyky. Jedná o tyto kompetence: 
· Všeobecné porozumění čtenému projevu
· Všeobecné porozumění ústnímu projevu
· Všeobecná ústní produkce
· Všeobecná písemná produkce
· Všeobecná ústní interakce
· Všeobecná písemná interakce
· Mediace komunikace
· Rozsah slovní zásoby
· Gramatická přesnost
· Ovládání slovní zásoby
· Ovládání zvukové stránky jazyka
· Ovládání pravopisu
· Koherence a koheze
· Obsahová přesnost
· Plynulost
· Plurilingvní a plurikulturní kompetence

Tyto kompetence se promítnou do učebního plánu a učebních osnov (Sylabu). 


Obsah kurzu
[bookmark: _heading=h.nnfz7mkvpn4x]Při sestavování učebního plánu a učebních osnov je nutné vycházet z výše uvedených kompetencí, které vycházejí z aktuálního Společného evropského referenčního rámce pro jazyky (cz-preklad_serrj-dodatek_cjv.pdf).
Učební osnovy (Sylabus) a učební plán kurzu vytváří vzdělávací zařízení samo (s ohledem na profil absolventa ve smyslu rozvoje a dosažení kompetencí stanovených rámcem, na své konkrétní zkušenosti, profil účastníků kurzu a konkrétní potřeby účastníků kurzu). Součástí může být i zaměření na konkrétní odborný jazyk, pokud jde o homogenní skupinu apod.
V učebních osnovách (Sylabu) musí být odkaz na učebnici, podle které se bude učit, nebo musí být doloženy vlastní studijní materiály. Učební osnovy (Sylabus) musí obsahovat také odkazy na další vzdělávací materiály, které výuku rozšiřují a které budou ve výuce používány. Učební osnovy (Sylabus) také obsahují konkrétní autentické materiály (nebo odkazy na ně), s nimiž se pracuje. 
Učební plán dle kompetenčních oblastí: 
Je třeba uvést hodinovou dotaci do posledního sloupce, včetně celkové hodinové dotace. Doporučujeme nejprve zpracovat učební osnovy (Sylabus) a pak zpětně doplnit hodinovou dotaci do učebního plánu. 
	
	Učební plán
Název tematického celku
Kompetenční oblast
	Popis, co absolvent kurzu dokáže:
	Počet hodin teoretické výuky

	
	Poučení o bezpečnosti a ochraně zdraví při práci
	· dodržovat bezpečnost při absolvovaném kurzu. 
	1

	
	Všeobecné porozumění čtenému projevu
	· porozumět široké škále textů včetně literárních, článků v novinách nebo časopisech, odborných publikacích, pokud si může text opakovaně přečíst.
	

	
	Všeobecné porozumění ústnímu projevu
	· porozumět natolik, aby mohl sledovat dlouhou promluvu na abstraktní a složitá témata přesahující jeho obor; v případě neznámé varianty jazyka si může občas potřebovat ověřit detaily;
· rozpoznat širokou škálu idiomatických výrazů 
a kolokvialismů a uvědomovat si přitom změny v registru.
	

	
	
	
	

	
	Všeobecná ústní produkce
	· jasně a podrobně popsat a prezentovat složitou problematiku, začlenit do ní dílčí témata, rozvíjet určité myšlenky a vhodně promluvu uzavřít.
	

	
	
	
	

	
	Všeobecná písemná produkce
	· vytvořit jasné a podrobné texty na řadu témat souvisejících s jeho oblastí zájmu;
· vyhodnotit informace a argumenty z různých zdrojů;
· používat strukturu a konvence různých žánrů, přizpůsobovat tón, styl a funkční styl podle adresáta, typu textu a tématu.
	

	
	Všeobecná ústní interakce
	· vyjadřovat se plynule a spontánně, téměř bez námahy;
· dobře ovládat široký lexikální repertoár, který umožňuje mezery v lexiku snadno nahrazovat opisy;
· jen zřídka je patrné, že hledá vhodné slovo; pouze koncepčně náročné téma může bránit přirozenému a plynulému řečovému proudu.
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	Všeobecná písemná interakce
	· vyjadřovat se jasně a přesně a s příjemcem sdělení komunikovat pružně a účinně;
· vytvářet formální dopisy, jako je dopis 
s vysvětlením, žádost, doporučení, reference, stížnost, projev účasti a kondolence.
	

	
	
Mediace komunikace
	· efektivně vystupovat jako mediátor pomáhat udržet pozitivní interakci tím, že interpretuje různé perspektivy;
· pracovat s nejednoznačností, předjímat nedorozumění;
· dobře strukturovaným jazykem jasně a plynule zprostředkovat důležité myšlenky včetně hodnotících aspektů a nuancí ve složitých textech.
	

	
	
	
	

	
	Rozsah slovní zásoby
	· dobře ovládat široký repertoár slovní zásoby, což mu umožňuje snadno překonat mezery ve slovní zásobě použitím opisných prostředků;
· porozumět odborné terminologii a idiomům 
v rozsahu, který je běžný v oblasti jeho odbornosti, a vhodně je používat.
	

	
	
	
	

	
	Gramatická přesnost
	· udržet vysokou míru gramatické přesnosti; chybuje vzácně a chyby jsou obtížně postřehnutelné.
	

	
	Ovládání slovní zásoby
	· správně používat méně běžnou slovní zásobu a idiomy;
· občas se dopustí drobných přeřeknutí, ale bez významných chyb ve slovní zásobě.
	

	
	Ovládání zvukové stránky jazyka
	· ve vysoké míře artikulovat v podstatě všechny hlásky cílového jazyka;
· sám se opravit v případě chybné výslovnosti;
· měnit přízvuk a správně klást intonaci.
	

	
	Ovládání pravopisu
	· konzistentně rozvrhnout text a členit jej do odstavců;
· důsledně používat interpunkci;
· používat přesně pravopis, s výjimkou občasných náhodných chyb.

	

	
	
	
	

	
	Koherence a koheze
	· vytvořit jasný, plynulý a dobře strukturovaný jazykový projev;
· ovládat prostředky kompoziční výstavby textu, spojovací a kohezní prostředky.
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	Obsahová přesnost
	· účinně využít prostředky jazykové modality pro vyjádření síly tvrzení, argumentu nebo stanoviska;
· přesně blíže vymezit názory a výroky ve vztahu ke stupni jistoty/nejistoty, přesvědčení/pochyb, pravděpodobnosti atd.
	

	
	
	
	

	
	Plynulost
	· spontánně se vyjadřovat téměř bez úsilí plynule a spontánně; v přirozeném a plynulém řečovém proudu mu může bránit pouze obtížné téma hovoru.
	

	
	Plurilingvní a plurikulturní kompetence
	· citlivě vysvětlovat kontext kulturních hodnot a zvyklostí, interpretovat je a diskutovat 
o jejich aspektech na základě interkulturních setkání, četby, filmu atd.;
· flexibilně střídat jazyky, a usnadnit tak komunikaci v multilingvním kontextu.
	

	
	
	
	

	
	Celkem hodinová dotace
	
	


* délka vyučovací hodiny teoretické výuky je 45 minut

V případě kombinované formy výuky je nutné u teoretické výuky u každého předmětu jednoznačně uvést počet hodin prezenční a distanční formy výuky synchronním způsobem.

Učební osnovy (Sylabus):
Obsahem kurzu je rozvoj kompetenčních oblastí uvedených výše. Ty jsou neměnné a jsou 
v souladu s aktuálním Společným evropským referenčním rámcem pro jazyky. Tematické celky (kompetenční oblasti) uvedené v učebním plánu vzdělávací zařízení rozpracuje do dílčích témat. K tomu, aby svůj záměr popsalo, slouží dokument učební osnovy (Sylabus).
Učební osnovy je třeba zpracovat do materiálu Sylabus, který je dostupný zde 
Technicko-metodické pokyny pro zpracování učebních osnov (Sylabu) jsou zde 







Ukázka vzorového studijního materiálu: 
[image: Obsah obrázku text, snímek obrazovky, software, Počítačová ikona

Obsah generovaný pomocí AI může být nesprávný.]

[bookmark: _heading=h.j28xt94fnvi8]Podpora kurzu
Vzdělávací zařízení do materiálně technického zabezpečení kurzu uvede efektivní podporu kurzu (ideálně on-line podporu). Tato podpora bude existovat jak v případě prezenční, distanční, tak kombinované formy výuky. Vzdělávací zařízení uvede způsob (např. platformu), který bude sloužit k následujícím bodům: 
1. komunikace mezi lektorem a účastníky kurzu,
1. zadávání doplňujících úkolů k probrané látce, 
1. shrnutí probraného učiva pro účely opakování a případné nahlédnutí ze strany účastníků kurzů, kteří se na danou lekci nemohli dostavit. 
Docházka 
Minimálně 80% evidované docházky: prezenčně ve třídě / výukové místnosti nebo v on-line platformě, jinak účastník nemůže být připuštěn k závěrečné zkoušce.
Způsoby ověření získaných znalostí a dovedností
Výstupy z kurzu: Prověření konkrétních kompetencí (znalostí a dovedností) získaných v kurzu. 
U závěrečné zkoušky musí mít absolventi min. 70% celkovou úspěšnost. V každé části písemné zkoušky (jak v písemné, tak v ústní části) musí mít min. 50% úspěšnost. 
Závěrečná zkouška trvá minimálně 175 minut s doporučenou časovou dotací na jednotlivé části. Závěrečná zkouška se musí skládat ze dvou částí – z písemné a ústní části.





Písemná část obsahuje 4 části a ústní 2 části: 
	 
	1. Písemná část
	Možné příklady 

	1
	čtení s porozuměním
	40 minut
	krátké texty vyjadřující postoje, názory, anketa na odborné téma, odborný článek výklad, dlouhý publicistický text, prozaický umělecký text, esej, fejeton, argumentační text, populárně naučný dlouhý text

	2
	poslech s porozuměním
	40 minut
	dialogické texty z různých oblastí, včetně hovorových prvků, idiomů apod., monologický výkladový text, přednáška, diskuse

	3
	samostatné psaní
	50 minut
	argumentační text, úvaha na odborné, složité, společensky závažné téma, 400 slov

	4
	gramaticko-lexikální test
	25 minut
	lexikální prostředky, frazeologie, větné transformace, pragmatické významy, gramatické významy, tvary, formy, užití transformovaných tvarů – sloveso – substantivum apod., stylistika, syntax

	 
	1. Ústní část

	1
	rozhovor s examinátorem
	5 minut
	dialog s examinátorem na vylosované téma reflektující učební osnovy (Sylabus)

	2
	samostatný projev
	15 minut
	příprava 3 minuty
7 min prezentace složitého vylosovaného tématu 
(z předem stanovených okruhů možných témat)
5 min doplňující otázky



Doklad o absolvování kurzu
Po úspěšném složení závěrečných zkoušek vzdělávací zařízení vydává Osvědčení 
o rekvalifikaci, které musí mít náležitosti dle vyhlášky č. 176/2009 Sb. 

[bookmark: _heading=h.qh9b4iabivjp]Po ukončení rekvalifikačního kurzu může být realizována nezávislá certifikovaná nebo státní jazyková zkouška v zařízení, které je k tomu oprávněno. Tato zkouška není součástí akreditovaného vzdělávacího programu. Realizované certifikované a státní jazykové zkoušky nejsou akreditací k pořádání rekvalifikačních kurzů nijak dotčeny.


[bookmark: _heading=h.vwh4oqusxgrl]Vedená dokumentace o kurzu
Vzdělávací zařízení uvede, jakou dokumentaci o kurzu bude vést:
1. Výsledky zkoušek: výstup z písemné části + protokol o ústní části zkoušky je nutné archivovat po dobu platnosti akreditace (pro potřeby kontroly ze strany MŠMT). 
Ústní část závěrečné zkoušky může být nahrávána a uložena v úložišti, které si instituce zvolí.
1. Dokumentace o kurzu (např. třídní knihy): V případě kombinované nebo distanční formy vzdělávání je nutné archivovat dokumentaci ke kurzu dle pokynů MŠMT uvedených na https://www.msmt.cz/vzdelavani/dalsi-vzdelavani/rekvalifikace-distancni-formou 
1. Doklad o absolvování kurzu: Osvědčení o rekvalifikaci (dle vyhlášky č. 176/2009 Sb.) s uvedením, že toto osvědčení není dokladem o úspěšně absolvované zkoušce dle Společného evropského referenčního rámce pro jazyky ani se nejedná o státní jazykovou zkoušku.
Evidence vydaných osvědčení o rekvalifikaci se archivuje po dobu existence vzdělávacího zařízení (pro potřeby vystavení duplikátů).
1. Evaluace: Povinnost vést evaluaci realizovaných kurzů – v žádosti o akreditaci žadatel uvede jakým způsobem a formou ji bude provádět (např. hospitace, náslechy, pravidelné konzultace mezi lektory a účastníky kurzu; evaluační dotazníky v průběhu nebo po skončení vzdělávacího programu ze strany účastníků kurzu apod.). Výstupy 
z evaluace (např. vyplněné evaluační dotazníky, záznamy o konzultacích apod.) je nutné archivovat po dobu platnosti akreditace. Na vyžádání MŠMT vzdělávací zařízení předloží výstupy z evaluace. 
V rámci kontroly si MŠMT od vzdělávacího zařízení může vyžádat seznam současných účastníků kurzu a úspěšných absolventů kurzu, které může zkontaktovat a požádat je 
o vyplnění evaluačního dotazníku (náhodný výběr z účastníků a absolventů kurzu).
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